ХРОНИКИ СИНТОРИИЛА

ХИМЕРА
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Зельрот проснулся от криков. Он шевельнулся и сел, мутно глядя перед собой. Голова от жары была тяжелой, хотелось пить.

Он встал и, шлепая босыми ногами по гладкому дощатому полу, направился в сени. Там в полутьме он нащупал плававший в ведре ковшик. Вода была теплой и пахла тиной, но он все равно принялся пить. Облегчения это не принесло. Вода тут же выступила испариной по всему телу, живот стал тугим, как барабан.

Между тем раздававшиеся на улице крики стали сильнее. Клубок воя, плача и какого-то невнятного бормотания катился уже рядом. Зельрот толкнул дверь и, щурясь от яркого солнца, поглядел через забор. Ничего конкретного он не увидел. Забор был высок, лишь сквозь его редкие прорехи было видно какое-то мельтешение. Судя по всему, голосили деревенские бабы.

Фыркнула лошадь.

Зельрот, зевая и почесывая спину, потащился к калитке. Тщедушный мужичок со странным именем Бурак вел запряженную в телегу кобылу. В телеге, накрытое серой материей, лежало что-то напоминающее по очертаниям человеческое тело. Голосившие во всю мочь бабы шли за телегой гурьбой. То одна, то другая делали время от времени движения, словно бы собираясь припасть к лежавшему на телеге телу.

В конце улицы, семеня на кривеньких ножках, спешил староста Индуз. Его лысая, похожая на яйцо голова блестела на солнце. Лысым, кстати, он был не от природы, а от того, что каждую неделю брился. Волосы он ненавидел. Он считал, что волосы вытягивают из головы «мозговую силу», и чем они длиннее, тем сильнее вытягивают (именно поэтому, утверждал он, все бабы такие тупые).

Зельрот властным жестом остановил телегу и спросил:

— Кто?

— Игумнор с сыном, — ответил Бурак.

Подойдя к телеге, Зельрот резким движением сорвал покрывало. То, что он увидел, заставило его содрогнуться. В лежавшем на сене теле трудно было узнать еще совсем недавно цветущего здоровьем Игумнора. Большая часть его плоти исчезла, осталась только сдутая, как бычий пузырь, желтая кожа. Вместо глаз — жуткие черные дыры, волосы — как пакля.

— Выпили? — спросил Зельрот.

— Выпили, — сказал Бурак сумрачно.

Приумолкшие было бабы заголосили опять.

— Ой, выпили! Выпили! Ой, выпили нашего сокола! Да на что же ты нас покинул!

Между тем подошел Индуз.

— Ах ты ж боже мой! — забормотал он, глядя на тело.

— А сын где? — спросил Зельрот.

Бурак пожал плечами.

— Ты же говорил, что он с сыном.

— Ну да. Утром пошли на Перепелиный Луг — траву косить…

— Это у Гнилой Балки, что ль?

— У ей самой.

Зельрот покрутил головой.

— Тоже мне, нашли место.

— Трава там дюже хорошая.

— Трава, — передразнил Зельрот. — Теперь даже похоронить толком нечего… Так сын его где?

Бурак не ответил.

— Вот горе-то, а?! — продолжал между тем бормотать староста.

— Может, жив еще? — спросил Зельрот.

— Да какое там — жив, — махнул рукой Бурак. — От болтуньи рази спасешьси?

— В Цыбунах один в прошлом году убег.

— Так и что ж, что убег? Умом-то ить тронулси.

Что сказать на это, Зельрот не нашел.

Тут староста закончил бормотать и, вцепившись в рукав Зельрота, жалостливо так сказал:

— Зельротушка, миленький, убей ты наконец эту гадину.

Зельрот молча вырвал рукав и пошел к калитке. Староста, однако, не отставал. То и дело забегая вперед и заглядывая в лицо Зельрота подслеповатыми глазками, он скороговоркой затараторил:

— Зельротушка, миленький, ну ить нет уж никакой мочи терпеть, уж третий случай на энтой неделе. Ну убей ты эту гадину!

— Не мое это дело, — сказал наконец Зельрот. — Иди к его светлости.

— Так ить нет его светлости. Давеча на рыцарский турнир они изволили уехать… Зельротушка, миленький, ну не откажи, убей ты енту паскуду, а мы те все, что надо, на зиму приготовим, печку перекладем, пшеницу — два мешка… а то и три... если надо. Только не отказывай, а?

Зельрот вздохнул, но вслух не сказал ничего. Староста, однако, почувствовав перемену в его настроении, сменил тон с жалостливого на деловой.

— Правду говорю, печку мы живо тебе перекладем. Я сегодни же Ятрепку к тебе пришлю. И я сам, сам за ним пригляжу. Ты, главное, не сумлевайси…

Тут Индуз, запыхавшись, на секунду умолк, и Зельрот сказал:

— Жди здесь.

Они стояли уже подле дверей в дом Зельрота.

— Ага, ага, — сказал староста.

Судя по блестевшей от пота лысине, старику тоже приходилось несладко. Очень уж жарким выдался в этом году август. Минут через пятнадцать Зельрот снова вышел во двор. Теперь он был не в холщовых штанах и рубахе, а в боевых доспехах, что еще в прошлом году пожаловал ему сэр Бирман за спасение господских угодий от прожорливых сларгов.

— Когда вернусь, — сказал он, — печка должна быть готова.

Индуз торопливо кивнул.

— Само собой, Зельротушка.

— И пшеница… — Зельрот окинул взглядом тщедушного старика. — Ладно, двух мешков с тебя хватит.

— Все принесем, не сумлевайси. Ты, главное, чуду-юду эту убей, а за нами не пропадет…

— Ну да, — пробормотал Зельрот с сомнением.

Он зашел в хлев, оседлал Бурна и повел его на поводу к калитке. По пути он свистнул Фарфнира, и пес тут же вылез из бурьяна. Индуз невольно поежился. Даже в самом благодушном своем настроении Фарфнир производил воистину устрашающее впечатление. Самый крупный из деревенских псов выглядел рядом с ним трехмесячным щенком.

На улице было пусто. И тихо. Только откуда-то со стороны — с игумнорова, должно быть, двора — доносились приглушенные расстоянием вопли. Зельрот взобрался в седло и сказал напоследок:

— Так смотри же, вернусь — все должно быть готово.

— Не сумлевайси, Зельротушка. В лучшем виде все будет, — заверил его староста, обнажая в улыбке несколько коричневых пеньков.

Зельрот тронул поводья, и конь шагом двинулся вдоль улицы. Рядом затрусил пес. Откуда-то из-за забора посыпались чумазые ребятишки и тоже побежали рядом, громко обсуждая доспехи и цель похода Зельрота.
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На Перепелиный Луг Зельрот выбрался к вечеру. Солнце еще не зашло, но момент этот был уже близок — из-за горизонта торчал лишь край багрового круга.


Первое, что сделал Зельрот, это вознес молитву Аларису милосердному, потом стал осматривать местность. Ничего особенного он не увидел. Судя по всему, беда застала косарей в самом начале работы. Был скошен лишь небольшой пятачок у самой кромки Дикого Леса. Привядшая трава лежала ровными рядками. Могучие стволы вековых исполинов стояли стеной. Разглядеть, что находилось далее, не было никакой возможности — подлесок на опушке был особенно густой. Правее деревья редели. Там начиналась Гнилая Балка.

Зельрот спешился. Он огляделся еще раз и увидел справа под кустами растерзанный узелок. Судя по всему, продукты, которыми косарям так и не суждено было воспользоваться. Он подошел ближе. Так и есть — втоптанные в землю луковицы, хлеб, несколько ломтиков сала. Измузюканная в земле тряпица.

— Нюхай, Фарфнир, — сказал Зельрот.

Пес послушно повел носом и поглядел на хозяина.

— А теперь ищи, — приказал тот.

Пес двинулся вдоль опушки в сторону Гнилой Балки. Зельрот, ведя Бурна на поводу, зашагал следом. Расчет его был прост — болтунья (а по-городскому — химера), высосав старшего Игумнора, сыта. Младшего, стало быть, потреблять пока что не будет, утащив его с собой про запас. Вряд ли он, конечно, еще жив — болтунья не брезговала и падалью, но след, пусть даже и слабый, должен был от него остаться. По нему-то с помощью Фарфнира Зельрот и рассчитывал обнаружить звериное логово.

Вскоре местность понизилась. Деревья стали более низкорослыми, потянуло сыростью и гнилью. Весь низ балки представлял из себя сплошное болото (отсюда и ее название). Когда-то там водились будрузлы — род болотных водяных, теперь, похоже, это место облюбовала химера.

Энергетически это было очень тяжелое место. Едва вступив в балку, Зельрот сразу же это почувствовал. На макушку словно бы положили пудовую гирю, грудную клетку и уши сдавило.

Почувствовал неладное и Фарфнир. Шерсть его вздыбилась. Он как-то весь подобрался. От недавней сонливости не осталось и следа.

Что же до Бурна, то старина, служивший еще отцу Зельрота, ничем своего волнения не выдавал. Он только изредка прядал ушами да отмахивался хвостом от комарья, которого тут было навалом.

Темнело быстро. По обе стороны едва заметной тропинки, по которой они двигались, светили гнилушки. То и дело из полутьмы выпархивали нетопыри и ночные ичмарги. Небо, впрочем, было еще достаточно светлое.

Вскоре под ногами захлюпала грязь. Фарфнир было остановился, но тут же уверенно двинулся дальше. След он держал твердо.

Чувствуя по поведению пса, что логово уже близко, Зельрот проверил, легко ли вынимается из ножен меч, потом зарядил и взвел арбалет.

С каждым шагом стоявшая впереди вонь усиливалась. Лишь однажды Зельроту приходилось здесь бывать — в прошлом году, когда он выслеживал сларгов. 

Как для простолюдин, так и для благороднорожденных, случилось все тогда неожиданно. В этой самой вот Гнилой Балке просела вдруг земля, причем, как сразу же выяснилось, до самого Гекмара, мрачного подземного царства, владыкой которого был Базгон. Кто знает, по какой именно это произошло причине — быть может, съедаемый скукой владыка решил добавить горчицы в пресную жизнь верхнежителей, быть может, еще что — но в какой-то момент из-под земли полезло такое количество мрази, что впору было собирать ополчение. Впрочем, до этого не дошло. Случившийся в этой местности Зельрот сразу включился в охоту. Не прошло и дня, как стало ясно — чудища большей частью выползают из провала ночью, днем же рискуют охотиться только сларги (этакая смесь ящерицы, крысы и гиены). Пройдя по окрестным деревням, Зельрот убедил жителей, что бежать пока рано. На следующий день в Гнилую Балку потянулись груженые камнем и землей подводы. Всего в провал бухнули подвод восемьсот. Судя по тому, что чудища больше не появлялись, эта акция увенчалась успехом. Что же до сларгов, то с помощью Фарфнира Зельрот выследил их всех и уничтожил. Благодарности жителей не было предела. Староста Копченого Уха даже предложил ему для постоянного проживания заброшенный дом, очень, между прочим, неплохой, только печка там немного чадила. И Зельрот, поразмыслив, согласился. Он давно уже планировал отдохнуть годик-другой, так что предложение Индуза пришлось кстати. Договор был таким: жители обеспечивают Зельрота всеми необходимыми продуктами, он же при случае обороняет их от всяческой нечисти. Если, конечно, этим не сможет заняться сэр Бирман, в чьем владении находилась вся эта местность.
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Тут Зельрот насторожился. Ему показалось, что словно бы едва различимый шепот донесся до него из чащи. Он остановился и, подняв перед собой арбалет, стал прислушиваться. Не прошло и нескольких секунд, как шепот раздался опять, теперь уже громче.

— Не трон-н-нь мен-н-ня-а-а! — донеслось, казалось, из темноты.

Зельрот усмехнулся.

— Боишься, болтунья?! — крикнул он.

И снова из чаши донесся протяжный едва различимый шепот:

— Не трон-н-нь мен-н-ня-а-а!

— Ну-ну, — сказал Зельрот. — Трепещи.

Он двинулся дальше.

— Уходи-и-и, челове-е-ек-х-х! — заговорила опять невидимая химера. — И я оставлю тебе жи-и-из-з-зн-н-нь! Слыш-ш-шиш-ш-шь?!

Зельрот больше не отвечал. Он шагал молча, зорко глядя по сторонам, готовый в любой момент дать отпор.

Вскоре на пути появился провал. Это был тот самый провал, из которого в прошлом году лезли твари Гекмара. Был он округлый, диаметром локтей в двадцать пять, и походил на вертикальную шахту. Сейчас его верхние склоны осыпались и поросли чахлой травой. Львиная доля вони Гнилой Балки приходилась на этот провал. Что там было в его глубине, Зельрот не разглядел — одна только тьма.

За провалом смутно белели в темноте кости — последствия кровавого пиршества, еще дальше, где склоны балки смыкались вплотную, темнела пещера — судя по всему, это и было логово зверя.

По-прежнему зорко глядя по сторонам, Зельрот двинулся дальше, огибая провал, и тут химера напала. Как всегда, это произошло неожиданно. Первый удар она нанесла по Зельроту, как по самому опасному для нее противнику. Бурн, однако, заметил ее раньше других. Он же первым и отреагировал, ударив передними копытами по вязкому телу, что и спасло его хозяину жизнь. Ненадежная почва под Бурном просела, и он рухнул в провал.

Зельрот же, не теряя ни секунды, рванулся вперед — самое главное, чтобы химера его не коснулась. Развернулся он на ходу. Химера находилась от него в трех шагах. Выглядела она, как туманное облако размером с корову, в центре которого находилось лицо, женское, как у сирены, только зеленоватого цвета. Поняв, что промахнулась, химера пришла в ярость. Лицо ее исказилось, глаза расширились, и Зельрот прямо между этих исполненных гневом глаз и влепил из арбалета стрелу. На этом, собственно, битва и закончилась. Химера рухнула неопределенной белесой грудой на землю, которую Фарфнир обнюхал с брезгливым презрением.

Зельрот поднялся на ноги. Если бы химере удалось к нему прикоснуться, бой мог бы закончиться и с другим результатом. Белесая субстанция, из которой тварь состояла, несла в себе парализующий яд.

Первым делом Зельрот зажег факел и кинулся к провалу. Однако тот был настолько глубок, что разглядеть что-либо там было нельзя. Тьма была полной.

— Бурн! — крикнул Зельрот, до боли в глазах вглядываясь в темноту.

В ответ не раздалось ни звука.

— Бурн! — позвал Зельрот опять.

И снова молчание.

Фарфнир, пробуя носом воздух, тоже заглянул в провал. Потом он несколько раз гавкнул, но и его призывы остались без ответа.

Лицо у Зельрота скривило на мгновение мучительной гримасой.

И тут до него донесся еще один протяжный, едва уловимый стон. Фарфнир тут же залаял и кинулся к пещере.

— Фарфнир, назад! — крикнул Зельрот.

Но пес его не послушал.

Времени перезаряжать арбалет не было. Выхватив меч, Зельрот устремился следом. Неужто химера была не одна?

Он увидел, как опередивший его Фарфнир исчез в пещере, но через несколько секунд появился опять. Вид у пса был не боевой, и это Зельрота успокоило. Впрочем, о предосторожностях забывать не стоило. Держа в одной руке меч, а в другой факел, Зельрот вошел в пещеру.

Поначалу она ему показалась пустой.

Только камни и кости, во множестве разбросанные по всему ее пространству. Фарфнир снова кинулся вперед, и тут только Зельрот увидел, что у стены лежит человек. Судя по всему, это был младший Игумнор. Неужто он еще жив?

 Тут человек испустил еще один стон, и Зельрот опустился перед ним на колени. Да, это был младший Игумнор. Весь опутанный какой-то липкой дрянью, он лежал неподвижно.

Зельрот принялся сдирать с него дрянь, и тут Игумнор открыл глаза.

— Живой? — спросил воин.

— Дядя Зельрот, это вы? — пробормотал юноша.

— Я, — сказал тот.

— А где… — Игумнор повел вокруг себя глазами.

— Гадины больше нет.

— Слава Аларису, — прошептал мальчик.

— Что ж ты не спрашиваешь об отце?

Мальчик посмотрел на воина с удивлением.

— Вы разве не знаете? Он же… погиб. Я… видел.

— Извини, — сказал Зельрот. — Конечно же, ты видел… Встать сможешь?

— Попробую.

С помощью Зельрота юноша кое-как поднялся на ноги. Выглядел он очень неважно. Ноги и руки дрожали. Он шатался, и если бы не помощь Зельрота, свалился бы снова.

— Тело как не мое, — пожаловался он.

— Так и должно быть. Действие яда закончится только утром… Уходить, однако, надо сейчас. Место тут гиблое. Так давит, что к утру все тело будет ломать.

— Я попробую, дядя Зельрот.

— Да ладно.

Зельрот перекинул мальчика через плечо и зашагал к выходу. Пес, нюхая воздух, бежал впереди.

Из Гнилой Балки они выбрались, когда стемнело уже окончательно. На небе было ни облачка. Одни только звезды, которым, казалось, не было числа.

Из скошенной травы Зельрот соорудил подстилку и уложил на нее Игумнора. Потом он развел костер. К несчастью, все его снаряжение, и продукты в том числе, погибло вместе с Бурном. Так что до завтра придется подтянуть пояса. Мальчишку, впрочем, это не беспокоило. Он мгновенно заснул.
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Встречать Зельрота высыпала вся деревня. Кое-как отбившись от многочисленных родственников Игумнора, в порыве благодарности падавших ему в ноги, он пошел по дороге, выискивая глазами Индуза. Старика нигде не было видно


— Где староста? — спросил он первого встречного.

— А евон, — сказали, — за деревьями прячется.

Поняв, что обнаружен, Индуз подошел. Зельрот бросил ему под ноги голову химеры, которую нес на шесте.

— Ну? — спросил он.

— Зельротушка. А и какой же ты молодец! — запел староста, пугливо косясь на голову. — Ить знал же, что не подведешь…

— Как там печка? Переложили?

— Перекладываем, Зельротушка. Ятрепка с утра там… А пшеницу-то принесли… Два мешка, как договаривались. Сам проследил.

— Конь у меня погиб, — сказал Зельрот хмуро.

— Ах, какая жалость! — всплеснул руками Индуз. — Такой хороший был конь! Стена!

Зельрот окинул старосту мрачным взглядом.

— Без коня мне никак, — сказал он. — Конь мне нужен.

— Насчет коня у нас уговору не было, — сказал староста. — Насчет печки был, и насчет пшеницы был, а насчет коня мы не договаривались.

Зельрот окинул старика еще одним мрачным взглядом и сказал:

— Ладно, проваливай.

Просить себя дважды Индуз не заставил. Он подхватил шест с торчавшей на нем головой и засеменил прочь. Ватага чумазых ребятишек, галдя как стая воробьев, побежала за ним следом.

Зельрот направился домой. То, что он там увидел, радости ему не доставило. Печка была развалена напрочь. Всюду лежала пыль. Посередине же комнаты в луже собственной блевотины валялся деревенский дурачок Ятрепка. Когда Зельрот вошел, Ятрепка шевельнулся и, разлепив гнойные веки, сказал:

— Хозяин, похмелиться бы.

В углу стояли два мешка, которые мешками назвать можно было лишь с большой натяжкой. Скорее, это были мешочки. Зельрот открыл один из них и усмехнулся. Пожалованная старостой пшеница была прелой — такой даже сларг побрезговал бы.

Вечером из замка прибыл гонец. Зельрот к этому времени успел прибраться, так что встретить гостя было не стыдно. Разодетый в пух и прах вельможа заполнил, казалось, собой все пространство зельротовой горницы. Хозяин указал ему на табурет, и гонец, секунду помедлив, сел.

— Его светлость сэр Бирман, — начал он, — прослышал о ваших вчерашних подвигах. Он выразил глубочайшее сожаление, что не смог принять участие в охоте лично, однако надеется, что, как и прежде, вы поступите разумно.

— Конечно, — сказал Зельрот. — Химеру убил его светлость. Голову можете забрать у Индуза.

— Уже забрал, — улыбнулся гонец. — Сэр Бирман в благодарность жалует вам это кольцо.

Покопавшись в кружевах камзола, гонец вынул изящный золотой перстень с драгоценным рубином.

— Ну и на хрен он мне, — сказал Зельрот. — Он же мне ни на один палец не налезет.

— На мизинец должен налезть, — сказал гонец. — Вы попытайтесь.

Зельрот попытался. С трудом, но перстень и впрямь налез на мизинец.

— Ладно, пусть будет, — проворчал он.

Гонец между тем на все лады расхваливал подарок.

— Это кольцо не простое, — говорил он. — А по особому зачарованное. Когда вы его носите на своем пальце, оно повышает харизму вашего красноречия. К тому же это память о милости нашего господина.

— Я так благодарен, — сказал Зельрот.

— Еще раз выражаю вам свое глубочайшее почтение.

— У меня конь погиб, — сказал Зельрот, опустив глаза долу. — Не мог бы его светлость пожаловать мне коня?

— Я передам вашу просьбу его светлости.

Гонец встал.

Тут за окном раздалась какая-то возня, как бы легкий топот копыт и конское ржание. Зельрот как-то весь встрепенулся. Он вскочил и, оттолкнув гонца, выбежал из дома вон. Он успел как раз к тому, чтобы увидеть, как его Бурн, перемахнув через забор, приземлился посередине двора.

— Бурн! — заорал Зельрот, чувствуя, что еще мгновение — и его сердце лопнет от радости.

Конь подбежал к нему и ткнулся мордой в лицо хозяина. Зельрот обнял его за шею. Вокруг них, прыгая и лая от радости, носился Фарфнир.

— Бурн, — пробормотал Зельрот. — Дружище! Живой!

Он чуть отстранился и окинул коня быстрым взглядом. Вороную кожу его покрывали многочисленные мелкие раны, словно бы от крысиных укусов, но в целом конь был здоров.

— Бурн, — повторил Зельрот, зарываясь в гриву лицом. — Как же я рад!

Вышедший на крыльцо гонец, задрав брови, с изумлением наблюдал за этой сценой.

ЛЕСОВИК

То, что Бурн едва не погиб, Зельрот воспринял как знак. С оседлой жизнью надо было кончать. Однако отправиться в путь немедленно он пока что не мог. Раны Бурна, хотя и были ничтожными, в дороге могли доставить массу хлопот. Дважды в день Зельрот смазывал их целебным бальзамом, а по утрам, когда солнце только-только вставало из-за горизонта, водил коня на реку купаться.

Староста, узнав о решении Зельрота, не огорчился. Даже наоборот, что-то вроде облегчения промелькнуло в его хитрых глазах. Похоже, мыслить глобально он был не способен. Для него главным было то, чтобы все было в порядке сегодня. Химера убита, и ладно. А что будет завтра, он даже и не задумывался. Тоже, наверное, хорошо.

Выехал Зельрот через неделю.

Уборочная была в полном разгаре, и потому провожать его пришел один только Игумнор. Тоненький, как стебелек, синеглазый, с длинными пушистыми ресницами и светлыми кудрями, он больше походил на девушку из дворянской семьи, чем на крестьянского сына. Отец, собственно, и планировал с будущей весны отправить его на обучение в обитель Алариса. Теперь же интересы семьи, лишившейся основного кормильца, могли направить его жизнь по более традиционному руслу.

У опушки Дикого Леса они простились.

— В моем доме всегда будут вам рады, — сказал Игумнор.

Зельрот, нагнувшись, потрепал ему волосы.

— Прощай, парень, — сказал он. — И всякой нечисти больше не попадайся.

— Не буду, дядя Зельрот.

— Смотри же.

— До свидания.

Зельрот тронул поводья, и Бурн, стронувшись с места, вошел под сумрачные своды лесных великанов. Фарфнир бежал рядом. Игумнор долго глядел им вслед, пока дорога не повернула и все трое не скрылись из виду.

Было еще раннее утро. Особых планов Зельрот не имел. Ближайшим городом, располагавшимся на его пути, был Истенград. Если не произойдет ничего непредвиденного, он прибудет туда вечером.

Дорога большей частью была пустынной. Редко кто отваживался путешествовать по ней в одиночку. Лишь однажды ему навстречу попались крестьяне. Точнее, это были рабочие, направлявшиеся из соляных копей подле озера Выпь в город Магбур. С десяток груженых солью телег прогрохотали мимо. Мрачного вида возницы вели лошадей на поводу, а по обе стороны обоза ехали вооруженные верховые — судя по всему, выделенная графом Магбура охрана. С одним из них — седовласым сержантом — Зельрот перекинулся несколькими фразами. Как уверял сержант, дорога впереди была безопасной. О разбойниках ничего не было слышно. Что же до нечисти, то после того, как в прошлом году сэр Бирман уничтожил всех сларгов, никакой твари замечено не было. Из других новостей интересной оказалась такая — сразу же за Самшитовым Холмом некий Сэм Зубоскал открыл придорожный трактир, в котором подавали крепкое пиво и можно было остановиться на ночлег. Сам сержант, впрочем, там еще не был, но по заверениям знакомых трактир был неплох.

К полудню дорога пошла вверх. Вскоре Зельрот достиг вершины Самшитового Холма. Все его склоны были покрыты кустарником. Солнце палило нещадно, но усталости Зельрот не чувствовал. Куда бы он ни смотрел, везде расстилалось безбрежное море Дикого Леса. В туманной дымке мерцали крыши Магбура. Что же до Истенграда, то тот был значительно ближе. Если по прямой, то добраться до него можно было бы часа за два, в крайнем случае за три. Дорога же, к несчастью, шла в сторону, делая изрядный крюк, увеличивая путь чуть ли не вдвое, если не втрое. У подножия Самшитового Холма виднелась блестящая крыша — должно быть, тот самый, указанный сержантом трактир.

Минуту Зельрот раздумывал, как поступить — продолжать ли путь по дороге или рискнуть, пойдя через лес напрямик, и решил, что риск, пожалуй, благородное дело. Наметив в качестве ориентира высокую сосну, торчавшую из леса примерно на полпути между Зельротом и городом, он свернул с дороги и стал спускаться с холма по бездорожью. Вскоре могучие деревья снова обступили его со всех сторон. Под сенью их сводов оказалось просторнее, чем можно было бы предполагать. Недостаток солнечного света не способствовал росту подлеска. Лишь неприхотливые папоротники, ползучая лия и грибы чувствовали себя здесь превосходно. Земля была покрыта опавшей хвоей и прелой листвой. Воздух был свеж и наполнен ароматами трав. Изредка из чащи доносилось неопределенное уханье, хлопанье крыльев и треск. Однажды кто-то тяжелый, ломая валежник, прошел совсем рядом. Зельрот зарядил арбалет, но невидимый зверь себя не явил, уйдя в сторону.

Через час (чтобы проверить маршрут) Зельрот взобрался на дерево. К его удивлению, намеченная им сосна хотя и оказалась значительно ближе, но совсем не там, где он предполагал. Почему-то она была правее того курса, которого Зельрот интуитивно придерживался. Спустившись вниз, он скорректировал направление и двинулся дальше, поглядывая на солнце.

Прошло еще два часа. Он еще несколько раз, уточняя маршрут, взбирался на деревья, и каждый раз намеченная им сосна оказывалась совсем не там, где ей следовало бы быть — то справа, то слева, а однажды — даже сзади, между нынешним месторасположением Зельрота и Истенградом, башни которого виднелись вдали.

Проплутав еще около часа, Зельрот решил вернуться на дорогу, однако и это ему не удалось. Дорога исчезла, будто ее никогда и не было. Солнце клонилось к закату, когда он сделал привал. Фарфнир тут же повалился на землю, часто дыша и высунув длинный язык. Не менее усталым выглядел и Бурн.

Зельрот присел на ствол поваленного дерева, с безнадежным видом озираясь по сторонам. Потом он поглядел на Фарфнира.

— Ну, а ты что же? — спросил он с упреком.

Пес, кося на хозяина виноватым глазом, опустил морду на лапы.

— Ладно, — проворчал Зельрот. — Сам виноват.

Было ясно, что их закрутил лесовик, или попросту леший. Чем-то был недоволен хозяин местных угодий. Если его не задобрить, он может водить их кругами еще целые сутки, если не больше.

Вздохнув, Зельрот вынул из кармана кошель. Все, что в нем было, — это двенадцать бетламинских диггов, которые Зельрот приберегал на какой-нибудь непредвиденный случай. Похоже, такой случай настал.

Отдохнув, Зельрот положил монету рядом с собой на ствол дерева и встал. Шагов через десять он оглянулся. Ни единого звука он позади себя не услышал, однако золотого кружочка на бревне уже не было. Зельрот вздохнул с облегчением — лесовик мог оказаться и более жадным.

Через двадцать минут он выбрался на дорогу.

Зов Гекмара
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Плита громыхнула, отваливаясь в сторону. Душная вонь, дохнувшая из прохода, заставила Зельрота отшатнуться. Жодэ усмехнулся и посветил в проход факелом. Было видно, как в неярком колеблющемся свете разбегаются насекомые. На скользкие, поросшие плесенью ступени падали дрожащие тени.

Они постояли секунды четыре молча, глядя в проход, потом Зельрот сказал:

— Половину суммы сейчас.

Жодэ, не говоря ни слова, отсчитал ему пять золотых.

— Ладно, пошел, — сказал Зельрот, спрятав монеты в кошель.

Он взял у Жодэ факел и, сунув голову в проход, поглядел на то, что было внизу. Ничего особенного там, конечно же, не было. Плесень, грязь, поросшие поганками стены. В самом низу какие-то неопределенного происхождения кучи — должно быть, копившийся здесь в течение десятилетий мусор. На секунду там что-то блеснуло — как бы два горящих желтым огнем глаза — но тут же исчезло. Зельрот поглядел на Фарфнира, но пес обеспокоенным не выглядел. Он стоял по правую сторону рядом и тоже заглядывал в проход. Нос его шевелился, изучая идущую из подземелья вонь. Потом он вопросительно поглядел на хозяина — неужто и впрямь в эту помойку идти? Зельрот улыбнулся.

— Да, Фарфнир, — сказал он. — Придется туда… Это наша работа. Вперед!

Наклонив голову к самой земле, пес послушно полез в проход. Зельрот шагнул следом.

— Я это, — крикнул Жодэ, — проход за вами закрою. Мало ли… — Он не договорил.

— Валяй, — сказал Зельрот.

Позади снова загремела плита. Сразу же стало темнее.

То и дело рискуя оцарапать макушку о низкий кирпичный свод, Зельрот стал спускаться. Фарфнир, дожидаясь его, стоял уже внизу. С самым что ни на есть брезгливым видом он обнюхивал кучу, которая и впрямь оказалась мусором. Навалили его сюда, должно быть, очень давно. Во всяком случае, он успел сгнить, превратившись во что-то однообразно неопределенное, поросшее плесенью и бахромой тонких белесых побегов. Зельрот осторожно на это ступил и тут же провалился чуть ли не по колено. Под ногой, растекаясь, что-то противно захлюпало, волна кислой вони ударила в ноздри.

Не задерживаясь, он быстро зашагал в глубину коридора, желая, чтобы это препятствие оказалось позади как можно быстрее. Вскоре он выбрался на твердую почву. Куча оказалась не очень большой — должно быть, и раньше, когда ее накидали, охотников углубляться в подземелье было немного.

Коридор был узкий. Зельрот то и дело задевал его стены то левым, то правым плечом. Измузюкавшийся по самое брюхо Фарфнир бежал впереди.

Потом коридор расширился. Впереди обнаружилась обширная круглая комната, из которой крестообразно уходили во тьму еще три тоннеля. Посередине каждого из них имелись выложенные камнем каналы, по которым текли нечистоты. Потолок был сводчатый, без вентиляционных отверстий. То там, то здесь висела паутина. Была она до такой степени набита грязью, что казалось, это серые одеяла.

Когда Зельрот вошел, в каналы с тяжелым хлюпаньем попрыгали жабы, а в одном из тоннелей мелькнули неясные тени — судя по всему, крысы.

Подумав, Зельрот двинулся прямо.

В сущности, какого-либо конкретного плана он не имел. Он шел наугад, рассчитывая, что чудище, заинтересовавшись его персоной, обнаружит себя само. В противном случае, блукать тут можно было не одну неделю. Канализационная система Истенграда, как, впрочем, и любого другого города Синториила, была очень запутанной.

То и дело от тоннеля ответвлялись проходы поменьше, но Зельрот в них не сворачивал, полагаясь на чутье Фарфнира, который по-прежнему не выглядел обеспокоенным. Пару раз ему попались вертикальные колодцы. В одном из них даже послышался шум — как бы этакий слагавшийся из множества голосов гомон. Зельрот поглядел вверх, но какого-либо просвета там не увидел. Вполне возможно, что сейчас он был под городским рынком. Жодэ утверждал, что чудище чаще всего появлялось именно в этом районе. И, как правило, по ночам. Нападения его были столь стремительны, что никому из очевидцев так и не удалось его толком рассмотреть, даже если последнему и удавалось остаться в живых. Одни говорили, что это гигантская птица с полной острых зубов пастью. Другие утверждали, что чудище больше похоже на медведя, только голова у него как у крокодила, а из темени торчит рог. Вполне возможно, что в подземелье прятался не один, а два, или даже несколько монстров.
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С какого-то момента Зельрот стал ощущать, будто бы кто-то за ним наблюдает. Он покосился на Фарфнира — так и есть, поведение пса тоже об этом свидетельствовало. Он как бы весь напружинился, на загривке вздыбилась шерсть.

Зельрот прислушался, однако каких-либо подозрительных звуков по-прежнему не услышал. Тишина, стоявшая вокруг, казалась полной. Только тихонько журчали плывущие по желобу нечистоты.

Он двинулся дальше.

Вскоре коридор расширился снова. Помещение, в которое он попал, оказалось в этот раз не круглым, а квадратным. Было в нем значительно суше. По всему его пространству были разбросаны кости и грязные тряпки — все, что осталось от похищенных чудищем горожан.

Держа арбалет наготове, Зельрот пошел по периметру этой комнаты. В дальнем углу он обнаружил неглубокую яму. Судя по всему, это и было лежбище зверя. Стенки ямы были гладкие, будто кто-то их специально отполировал. Вонь, которая здесь стояла, казалась особенно неприятной.

Найдя щель, Зельрот воткнул в нее факел.

И тут Фарфнир зарычал.

Повернувшись, Зельрот увидел чудовище. Загораживая своим телом единственный выход, оно стояло саженях в трех. Голая мощная грудь, покрытые шерстью лапы, оскалившаяся пасть. Росту в чудище было никак не меньше сажени, однако Зельрот ощутил разочарование. Перед ним стояла не нежить, а обыкновенная обезьяна, точнее, горилла. Интересно, как это она тут оказалась?

Опустив голову, Фарфнир медленно двинулся в сторону, выбирая позицию для атаки.

Чудище же, не спуская с Зельрота внимательных глаз, не двигалось с места. На пса оно даже не посмотрело, не считая его, должно быть, за сколь-нибудь достойного соперника. А зря.

Все трое, изучая друг друга, не двигались секунд десять. Первым эту идиллию нарушил Зельрот. Его арбалет щелкнул, и пущенная им стрела вонзилась чудовищу в грудь. Вообще-то Зельрот целился в шею, однако горилла в последний момент прыгнула, одним скачком преодолев разделявшее их расстояние. Трудно сказать, причинила ли стрела чудовищу какой-либо вред. Судя по всему, нет. Прыжок чудовища нес в себе всю его ярость.

Не мешкая ни секунды, Зельрот отшвырнул арбалет в сторону и выхватил меч. Нанести удар, однако, он не успел. Четырехсотфунтовое тело врезалось в него с такой силой, что они, пролетев сажени полторы, со всего маху впечатались в стену. Причем основная тяжесть удара пришлась именно на Зельрота.

В глазах у него потемнело. От удара меч отбросило далеко в сторону. Тяжелая туша, подминая Зельрота под себя, навалилась на него всей своей массой, и они рухнули на пол как единое целое. Чувствуя, как от нечеловеческого напряжения трещат мускулы, а когти гориллы разрывают на плечах кожу, Зельрот вцепился в мохнатую шею обеими руками, но эти его усилия так и остались бы тщетными, если бы не Фарфнир. Гигантские белые зубы были уже совсем рядом, когда горилла вдруг неестественно дернулась — это вступивший в поединок Фарфнир вцепился чудовищу в шею, и Зельрот, получив секундную передышку, выхватил из-за пояса кинжал и воткнул его несколько раз подряд горилле под ребра.

Обезьяна взревела. Она отпрянула, заваливаясь на спину, чтобы придавить вцепившегося в него Фарфнира, но прыгнувший следом Зельрот опомниться ей не дал. Одним движением он разрезал горилле горло, на чем, собственно, сражение и закончилось. Бездыханное тело свалилось на землю.

Хватая разинутым ртом воздух, Зельрот прислонился к стене. Перед глазами его мелькали белесые пятна, в ушах стоял звон.

Отдышавшись, он поискал глазами Фарфнира. Как и положено верному псу, Фарфнир стоял подле ног хозяина, обнюхивая поверженного врага. Каких-либо повреждений он не имел.

Зельрот, судя по всему, тоже. Вся его одежда была перепачкана кровью, но это, к счастью, была кровь не Зельрота, а зверя.

Дождавшись, когда в теле утихнет противная дрожь, Зельрот поднял меч и одним махом отсек чудищу голову. Потом он отсек чудищу лапы и бросил их псу.

Фарфнир кинул на хозяина вопросительный взгляд.

— Можно, — сказал тот.

Зажав один из трофеев между лапами, пес принялся за еду. Зельрот же, отстегнув от пояса фляжку, сделал из нее несколько жадных глотков. Потом он упрятал голову чудища в мешок и снова зарядил арбалет.

Делать тут было больше нечего.

Даже если тут имелись и другие монстры, искать их Зельрот не имел ни малейшего желания. Чтобы получить вторую половину оставшегося гонорара, вполне хватит и одной головы.

Тут он обратил внимание на то, что пес его, оставив еду, поднял вдруг голову, словно бы к чему-то прислушиваясь. Зельрот насторожился. Пес же одним мощным рывком вскочил и замер, глядя в сторону коридора. Из пасти его вырвалось угрожающее ворчание.

Не зная, что это его так напугало, Зельрот схватил арбалет. И как раз вовремя. Что-то серое выпрыгнуло вдруг из темноты, и Зельрот, не мешкая ни секунды, даже еще не поняв, что это, выстрелил из арбалета. В этот раз выстрел оказался удачнее. Рухнув на землю, неизвестный зверь забился в конвульсиях.

Выждав секунд пять, Зельрот подошел. То, что он увидел, вызвало у него удивление. Перед ним лежал сларг.

Поглядев в сторону коридора, Зельрот снова принялся заряжать арбалет. Он знал, что если где-то обнаруживается сларг, то вполне возможно, что рядом находятся и другие. Одно только непонятно, как это он тут оказался? Если наличие в подземелье гориллы вызвало у него удивление, то уж тем более удивляться стоило сларгу.

Каких-либо звуков в тоннеле по-прежнему не раздавалось. Указывая на сларга, Зельрот приказал:

— Фарфнир, ищи!

Смекнув, что от него требуется, пес обнюхал чудовище и затрусил в сторону коридора. Зельрот двинулся следом.
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Долго идти не пришлось.

Все разъяснилось в первом же зале. Рассекая его пространство надвое, через каменный пол тянулась широкая щель. Текущие по каналу нечистоты низвергались прямо в нее, а из щели вырывалось багровое сияние, от которого на стены ложились кровавые блики. Запахи, которые здесь стояли, были по-особому невыносимы. Это не была какая-то обычная вонь, как, к примеру, в сточной канаве или в любом другом месте этого подземелья. Это была сама квинтэссенция смерти, подобрать адекватные сравнения для которой было попросту невозможно. Нормальному человеку (если он, конечно, не какой-нибудь выродок) тут не продержаться и минуты.

Зажав нос платком, Зельрот осторожно приблизился. Теплый воздух окутал его. Он поглядел вниз, но чего-либо определенного там не увидел. Только неясные тени, мелькавшие в кроваво-красном мареве.

Да еще как бы вздохи, доносившиеся из самых глубин преисподней, раздавались там. А может, не вздохи, а стоны — стоны пытаемых монстрами грешников?

Зельрот содрогнулся.

Тому, что он сейчас видел, было не место в мире людей. Перед ним находился вход в подземное царство — Гекмар. Год назад Зельрот уже обнаружил однажды такой — близ деревни Копченое Ухо. Тот, впрочем, был значительно больше. Однако и сюда, чтобы его закрыть, придется вбухать изрядно земли — подвод сорок, если не больше.

Мелькавшие внизу тени, оформляясь во что-то конкретное, обрели вдруг как бы некую упорядоченность. Как бы некая морда образовалась вдруг там. Линии ее, впрочем, не были постоянны. То и дело они непрестанно менялись, а вместе с ними менялась и морда. В какой-то момент она вдруг превратилась в лицо — женское, глянувшее на Зельрота с усмешкой.

— О рыцарь! — зашептало вдруг это лицо. — Мой возлюбленный, ты видишь меня?

Зельрот стиснул зубы.

— Здесь нет рыцарей, нежить!

— Ты уверен? — раздалось в ответ.

— Да, мой отец был наемником, а дед хлебопашцем.

Лицо засмеялось.

— Ты видишь меня, ты слышишь меня. Приди же, я жду. Здесь ты обретешь то, что так долго искал.

Зельрот отшатнулся. От удушливых испарений голова у него кружилась, перед глазами висело кровавое марево.

— Да падет на вашу голову гнев Алариса! — сказал он.

В ответ снова раздался смешок.

— Владыка неба над нами не властен… О рыцарь, стань властелином Гекмара. Нам нужна твоя ярость. С нами ты обретешь то, что так долго от тебя ускользало.

Зельрот, однако, лукавого соблазнителя больше не слушал. Он быстрым шагом двигался прочь. Фарфнир бежал рядом.

Минут через двадцать, отвалив плиту, он выбрался из подземелья. Жодэ нигде не было видно. Должно быть, не рассчитывая на скорый успех Зельрота, он ушел по своим делам.

Первое, что Зельрот сделал, оказавшись на поверхности, отправился к реке. Река была рядом, саженях в сорока.

По узкой тропинке он спустился на берег. Обычно тут было людно. Городские бабы приходили сюда стирать белье, но в этот раз, на его счастье, никого не было видно. 

Он искупался и выстирал одежду, потом стал осматривать раны. Было ясно, что отделался он очень легко. Всего несколько глубоких царапин на плечах и спине, которые он смазал целебным бальзамом.

Ожидая, когда одежда подсохнет, Зельрот лег на траву, глядя, как Фарфнир, гоняясь за лягушками, носится по мелководью. Из-за камышей взлетели напуганные возней утки.

Какой-то зверек возник вдруг на том берегу, постоял столбиком секунд пять и снова исчез. Кажется, суслик.

Зельрот задремал.
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Через час, когда одежда подсохла, он отправился в город. Нужный ему трактир находился не близко — у Восточных ворот.

Время было раннее, и потому народу в трактире было немного — человека четыре, сидевшие тесной кучкой в углу.

Неряшливого вида пацан, служивший в трактире на побегушках, играл на полу с мышью, к задней лапке которой была привязана нитка. Хозяйский кот Хмыз с интересом наблюдал за этой возней.

Сам Жодэ, полузакрывши веки, сидел на обычном своем месте — за стойкой. Когда Зельрот вошел, он встрепенулся.

Подойдя, Зельрот молча вывалил голову гориллы на стойку. На толстой физиономии трактирщика изобразилось удивление.

— Подумать только, — проговорил Жодэ. — Горилла.

Он потрогал ухо гориллы пальцем, потом полез в карман и протянул Зельроту пять золотых.

— Как договаривались, — сказал он.

Зельрот молча сунул деньги в кошель. Жодэ между тем нацедил полный кувшин пива.

— За счет заведения, — сказал он, улыбаясь.

— Благодарствую, — откликнулся Зельрот, принимая кувшин. Он окинул трактирщика испытующим взглядом — сказать, не сказать? — Тут вот еще что… — решился он все же. — Горилла эта — ерунда… Я там в подземелье нашел кое-что похуже.

На лице трактирщика немедленно изобразился испуг.

— Еще какая-нибудь тварь?

— Пока нет, но… В общем, под городом образовался разлом.

— Разлом? — переспросил Жодэ. — Какой еще разлом?

Зельрот вздохнул.

— Обыкновенный, — сказал он. — Тот, что до Гекмара ведет.

— До Гек… — начал было трактирщик и замолчал. Лицо его стало белее бумаги. — О перси Алариса! — прошептал он. — А ты не ошибся?!

Зельрот покачал головой.

— Если его не заделать, через день-другой тварей здесь будет больше, чем горожан.

— О перси Алариса! — воскликнул Жодэ уже во весь голос. — И ты так спокойно об этом говоришь?!

— А как я, по-твоему, должен говорить? Кричать, что ли?

Жодэ пожевал нижнюю губу и объявил:

— Ты должен немедленно отправиться к графу.

Зельрот усмехнулся.

— Ну да, кто там меня будет слушать!

— Управляющий замком, говорят, неплохой человек. Обратись сначала к нему.

Зельрот секунду-другую помолчал, потом со вздохом сказал:

— Как они мне, честно говоря, остохренели! Бароны, графья…

— Подумай лучше о горожанах.

— Что мне, больше всех надо, — пробормотал Зельрот угрюмо.

— Ну не мне же идти, в самом деле. Если не послушают тебя, то меня уж подавно.

— Ладно, — сказал Зельрот, помолчав. — Как, ты говоришь, этого управляющего зовут?

— Сэр Бенедикт. Он из Магбура. 

— Благородный?

— А то. 

Зельрот снова вздохнул.

— Ладно, — сказал он опять. — Пиво вот только допью.

— Если сходишь, я тебе хоть всю бочку спою. Пей, сколько влезет.

Зельрот засмеялся.

— Ловлю на слове. Пиво я с детства люблю.

Жодэ засмеялся тоже.

— А я люблю угощать, — сказал он.
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Местность была холмистой. Дорога, подчиняясь прихотям рельефных изгибов, шла то вверх, то вниз, то вдруг петляла, как серпантин. Лес, как правило, подступал к самой дороге, и лишь изредка он отступал, образуя лужайки, на которых приятно было бы отдохнуть.

Зельрот, впрочем, об отдыхе пока что не думал. Накануне он выспался хорошенько в трактире «Одинокий шашлык» и чувствовал себе превосходно. Превосходно, судя по всему, чувствовал себя и Бурн. Во всяком случае, походка его была твердой. Он то и дело, словно бы вспоминая далекую молодость, переходил на рысь, чем радовал своего хозяина, который рассчитывал уже к вечеру добраться до Иголиньша.

Что же до Фарфнира, то нерадостным пес не был, судя по всему, никогда. Он бежал то слева, то справа и то и дело слышался его заливистый лай. Умудряясь не отставать от хозяина, он, оказывается, успевал сделать много важных для него собачьих вещей: обнюхать коровью лепешку, погонять какую-нибудь птицу, разведать темное логовище под корнями старого дуба.

Когда дорога взбиралась на холм, по левую сторону был виден горный кряж, поверх которого торчала сверкающая вечными льдами вершина Удо. По правую же сторону до самого горизонта расстилалась равнина. Вся она была покрыта лесами, и лишь изредка Зельрот различал вдалеке башни Магбура.

Истенград он покинул позавчера — после того, как разлом в подземелье был прочно заделан. Другой работы для него там не нашлось. Как член гильдии бойцов, он зашел было в ее местное отделение, но визит его не порадовал. В отделении было пусто. Большая часть бойцов еще в начале лета подалась кто куда, остался один лишь привратник да и то по долгу службы.

Посетителю привратник явно обрадовался, угостил Зельрота обедом, за которым обрушил на гостя массу разнообразных новостей. Большей частью это были сплетни, но две новости показались Зельроту интересными. Во-первых, в Синторииле уже как два месяца был новый император. Звали его сэр Эдриан, и первое, что он сделал, это провел налоговую реформу, значительно облегчившую жизнь своих подданных. Потом он, правда, куда-то исчез. Никто толком не знал, куда именно, но по проверенным слухам, источником которых был некий Эйза Щипач, император инкогнито отправился в путешествие по всему Синториилу. Дело тут было вот в чем. Император, оказывается, собирался жениться, но чтобы сыграть свадьбу, сначала он, как и положено благородному рыцарю, должен был совершить тридцать два подвига, а уж после этого… В общем, всем известно, что сидя во дворце много не навоюешь…

Вторая заинтересовавшая Зельрота новость была такова. В городе Иголиньш объявился некий Владо Кунац, набиравший команду на судно «Эйнаро», чтобы отправиться в плавание по морю Субидаш к дальним пределам земли. По слухам, гонорары он обещал весьма неплохие. Вообще-то Зельрот и сам подумывал о путешествии в Иголиньш. Этот портовый город, наполненный разношерстным людом, всегда мог предложить работу такому, как он. И, не раздумывая более ни минуты, он в тот же день выехал из Истенграда, направляясь в Иголиньш.

За неполные сутки он проделал большую часть пути. Дорога оказалась весьма многолюдной. То в одну, то в другую стороны то и дело проходили обозы. Разбойники тут не шалили, а что до какой-либо нежити, то о ней не слыхали уже несколько лет.

На ночлег он остановился в трактире «Одинокий шашлык». Уже под самое утро ему приснился сон. Будто бы он снова стоит в подземелье перед разломом, и давешнее лицо, улыбаясь, шепчет в самую его душу: «Возлюбленный! Рыцарь! Приди-и-и!..» Он проснулся в холодном поту. Скулы ломило от боли — оказывается, он так сжал во сне челюсти, что чуть не раскрошил собственные зубы. Кажется, перед тем как проснуться, он успел крикнуть: «Ненавижу!»

Утреннее солнце, впрочем, его грусть развеяло быстро.
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Когда время перевалило за полдень, впереди вдруг послушался шум. Зельрот приостановился. Дорога в этот момент ныряла в лощину и сразу же делала поворот, так что разглядеть, что там происходило, не представлялось возможным. Все заслоняли деревья.

Выждав секунд десять, Зельрот двинулся дальше. Раздававшийся впереди шум стал отчетливее, распадаясь на отдельные составляющие: рычание, крики, лязг железных доспехов. Впереди явно шел бой.

Зельрот пришпорил коня и вскоре выехал на поляну. Так и есть — его предположение оправдалось.

Посередине поляны возвышался дуб, спиной к которому, защищаясь из последних сил от наседавшего энниакрида, стоял закованный в броню рыцарь. Еще один рыцарь лежал без движения невдалеке, а по другую сторону дуба пытались сорваться с привязи обезумевшие от страха кони.

Посередине поляны горел костер и там же лежала приготовленная для трапезы скатерть. Было ясно, что чудище напало на путников во время привала. Не нужно было быть мудрецом, чтобы понять — долго рыцарю не продержаться. Энниакрид был могучий, в полторы сажени ростом, то есть выше человека чуть ли не вдвое. Задние лапы его были как у кузнечика — длинные и согнутые, что позволяло ему прыгать на гигантские расстояния. Передние лапы были поменьше, но именно от них, увенчанных саблеобразными когтями, а также от полной чудовищных зубов пасти и исходила главная опасность.

Бросаться очертя голову в схватку Зельрот не стал. Для начала он прицелился в чудище из арбалета. Когда стрела вонзилась энниакриду в шею, чудище взревело и повернуло к новому противнику покрытую бородавками морду.

Это позволило оборонявшемуся рыцарю перевести на мгновение дух. Издав боевой клич, Зельрот выхватил меч и бросился на энниакрида. Первая же его атака увенчалась успехом. Он отсек чудищу часть левой кисти, и из раны брызнула желтая кровь. Чудище взревело опять, поднимаясь на задние лапы и нависая над Зельротом всей своей массой, но тут на него напал оправившийся немного рыцарь. Вместе с этим дал о себе знать и Фарфнир — зайдя чудищу в тыл, он вцепился рептилии в хвост.

Энниакрид отпрянул. Оказавшись между трех противников одновременно, он разом утратил весь свой боевой дух. Задние лапы его вдруг распрямились как пружины, мощное тело взлетело на воздух и приземлилось саженях в десяти, но не остановилось и там, тотчас прыгнуло снова, скрываясь между деревьями. Еще секунд пять было слышно, как под напором грузного тела ломаются кусты, потом все стихло.

Фарфнир рявкнул пару раз ему вслед, затем принялся чихать и вытирать о траву нос — мелкие чешуйки рептилии набились ему в ноздри и глотку.

Зельрот поглядел на стоявшего рядом рыцаря.

Было видно, что на ногах тот держался из последних сил. Он пошатывался и опирался на меч. Потом все-таки не выдержал и сел на землю.

— Вы в порядке? — спросил у него Зельрот.

— В порядке, — донеслось из-под забрала глухо. — Пожалуйста, посмотрите, что с моим другом.

Второй рыцарь по-прежнему лежал без движения. Зельрот к нему подошел. Нащупав застежки, он снял с рыцаря шлем. Оказавшееся под ним лицо было совсем юным. Чем-то оно напомнило Зельроту младшего Игумнора — те же вьющиеся белокурые пряди, те же немного наивные голубые глаза, которые юноша открыл, едва Зельрот снял с него шлем. Похоже, с ним все было в порядке. На всякий случай, Зельрот его осмотрел, но каких-либо повреждений не обнаружил. Юноша между тем разглядывал Зельрота с удивлением.

— Кто вы? — спросил он наконец.
Не отвечая, Зельрот помог парню подняться и повел его к дубу, в тени которого, прислонившись к шершавой коре, по-прежнему сидел первый рыцарь. Он тоже снял шлем, и Зельрот увидел благообразные черты мужчины лет сорока — прямой четко очерченный нос, твердые подбородок и губы, синие глаза, глядевшие на него с явной признательностью.

— Дорогой друг, — сказал первый рыцарь звучным голосом. — Позвольте от моего имени и от имени моего друга поблагодарить вас за наше спасение. Без вас нам с этим монстром ни за что не удалось бы справиться.

— Да что там, — смутился Зельрот. — Всегда рад…

Он присел подле них на траву. Рыцарь между тем продолжал:

— Теперь мы ваши друзья навеки. Мое имя… Сентерций, а моего друга… Кирсан. Мы простые солдаты из младшего домена Айна, путешествуем в поисках приключений.

Зельрот внутренне усмехнулся. Ну да, так он ему и поверил — солдаты из младшего домена. От обоих шибало таким благородством, что не признать в них особ высокого звания не смог бы даже дурак. Однако высказывать свои сомнения вслух Зельрот, конечно, не стал. Если два благородных рыцаря желают сохранить инкогнито, то кто он, собственно, такой, чтобы им в этом мешать?

— Свои имена мы назвали, — продолжал между тем Сентерций. — Позвольте узнать ваше.

— Зельрот.

По тому, как Сентерций бросил на него быстрый взгляд, Зельрот понял, что имя его рыцарю явно знакомо. И это ему немножко польстило.

— Жаль, что чудище опять убежало, — сказал тут Кирсан. — Победа была так близка. Теперь опять придется его разыскивать.

Парень вздохнул. Зельрот и Сентерций улыбнулись.

— Чудище нас застало врасплох, — пояснил Сентерций. — Мы как раз готовились к трапезе… Кстати, Зельрот, не желаете ли к нам присоединиться? У Кирсана очень даже неплохое вино.
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За трапезой путники разговорились. Больше всех разглагольствовал Кирсан. Он рассказал массу интересных вещей. О том, что в Пайстре, оказывается, люди ходят вниз головами. Что в графстве Калина сэр Бирман уничтожил всех сларгов. Что на брандершмыгов лучше охотиться ночью, а на чассиков днем. Что леди Инесса из замка города Фрезиндейл самая прекрасная дама на свете, с которой сравниться может разве что леди Алина из стольного града.

Зельрот глядел на него и думал, что, родись он в дворянской семье, он и сам наверняка был бы таким же — восторженным, пылким… Каждому, впрочем, свое.


В свою очередь, он рассказал о разломах. О первом, который случился близ деревни Копченое Ухо, и о втором, случившимся несколько дней назад в канализации под Истенградом. Тема эта Сентерция явно заинтересовала. Он сказал, что что-то подобное происходило и в других частях империи — например, этой весной близ Магбура, где монстры за одну только ночь истребили деревенское стадо коров. Все это свидетельствовало о том, что нижний мир был сейчас близок к верхнему как никогда раньше.

— Неужели возвращаются древние времена, когда Базгон пытался подчинить себе землю? — спросил Зельрот.

Сентерций, подумав, ответил:

— Нет, дело, мне кажется, обстоит немного иначе.

— Что вы имеете в виду?

— Базгона в Гекмаре больше нет. Во всяком случае, нынешняя активность Гекмара имеет другие причины.

— Нет в Гекмаре Базгона? — переспросил Зельрот. — Куда же он делся?

— Ушел в другие миры. Его мера Гекмара исполнилась очень давно. Если бы не одно заклятие, он бы ушел значительно раньше. Не спрашивайте только, откуда я это знаю, но это так. Можете мне поверить.

— Кто же там теперь вместо Базгона? — спросил Зельрот, помолчав.

— Никто, — сказал Сентерций. — И в этом-то вся и беда. Лишившись фокуса силы, Гекмар погрузился в анархию. Вся его мощь теперь бесконтрольна, и это гибельно не только для нас, живущих в Синторииле, но и для всего прочего мира. Гекмар нуждается в господине, и все эти разломы есть следствие его поисков. Если они не увенчаются успехом, ужас покроет Синториил. Всех нас настигнет погибель.

— Вот оно, значит, как, — пробормотал Зельрот.

Они помолчали.

— Послушайте, — сказал потом Сентерций. — Не сочтите за бестактность, но я хотел бы задать вам вопрос. Ведь это не сэр Бирман уничтожил сларгов в прошлом году, а вы. Так?

Зельрот посмотрел на Сентерция с удивлением. Вопрос его огорошил. Откуда ему это известно?

— Ну, так, — сказал он наконец.

— И что будрузлы на озере Выпь также были уничтожены не кем-то другим, а именно вами?

— Да.

— И что магбурский дракон, опустошавший поля, — тоже ваша заслуга, а не кого-либо еще.

— Да, но к чему…

— Почему же вы так легко отказываетесь от своих подвигов в пользу других?

Зельрот улыбнулся, но улыбка вышла какой-то кривой.

— Причина проста, — сказал он. — Чтобы иметь такую привилегию, как совершение подвигов, нужно быть благороднорожденным. А я… — Зельрот замолчал, лишь чудовищным усилием воли заставив свое лицо не скривиться в гримасе.

— Причина только в этом? — спросил Сентерций тихо.

— А разве этого мало?

— Ну, это можно исправить. — Сентерций вдруг поднялся. — Встаньте, Зельрот! — приказал он каким-то изменившимся строгим голосом.

Ничего не понимая, но каким-то внутренним чувством осознав вдруг, что сейчас произойдет что-то очень для него важное, Зельрот встал. Рядом поднялся Кирсан.

— А теперь на колени! — приказал Сентерций.

— Что?..

— На колени! — повторил Сентерций. — Я император Синториила сэр Эдриан Первый приказываю вам встать на колени.

Все внутри Зельрота смешалось в какую-то кашу. Это было как сон.

Стоявший рядом с императором Кирсан смотрел на Зельрота во все глаза и чуть заметно кивал — ну, давай же, давай!

И Зельрот встал на колени.

Император обнажил меч и ударил им плашмя сначала по правому плечу Зельрота, потом по левому, а затем опустил и на голову.

— Я, сэр Эдриан Первый, — говорил он при этом слова древней формулы, — император Синториила, данной мне великим Аларисом властью посвящаю вас, сэр Зельрот, в рыцари Алого Братства, главой которого я являюсь. Аминь!

— Аминь! — повторил Кирсан громко.

— Аминь! — повторил Зельрот совсем тихо — одними губами.

Словно бы светлое облако опустилось в этот момент на Зельрота. Слова посвящения не были пустыми словами. В его сердце вошло как бы светлое нечто, преобразовавшее всю его душу. Теперь ему казалось, будто вся его прежняя жизнь — лишь тяжелый кошмар, а по-настоящему он родился только сейчас.

— А теперь встаньте, сэр Зельрот, — приказал император.

Зельрот встал. Стоявший рядом с императором Кирсан улыбался во весь рот. Лицо же повелителя оставалось по-прежнему строгим.

— Кроме того, — сказал он, — я жалую вам в вечное пользование поместье в графстве Сабат, что севернее стольного града. Называется оно Соло. Поместье небольшое, однако, думается, вам в нем будет уютно. Все необходимые бумаги, подтверждающие посвящение и владение поместьем, подготовит сейчас мой секретарь сэр Августин. — Кивок в сторону Кирсана. — Поздравляю вас, сэр!

Император наконец улыбнулся. Он обнял сэра Зельрота.

— Надеюсь, — сказал он, — наше инкогнито вы не раскроете никому. Мне еще хотелось бы какое-то время попутешествовать по стране.

— Разумеется, — сказал Зельрот.

Император его отпустил, но новоиспеченный рыцарь тут же очутился в объятиях сэра Августина.

— Поздравляю вас, сэр, — сказал юноша. — Я всегда буду рад видеть вас у себя.

— А я буду рад видеть вас при дворе, — сказал Эдриан. — Мне нужны такие люди, как вы.

Все, что Зельрот смог сказать в ответ, это смущенное «спасибо!».
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Пока сэр Августин готовил под руководством своего повелителя бумаги, Зельрот отошел в сторону. Ему хотелось побыть одному. То, о чем он так долго мечтал, свершилось тогда, когда он потерял уже всякую надежду, причем неожиданно и вдруг.


Долго наслаждаться случившимся, однако, ему не пришлось. Вдалеке вдруг раздался дробный топот копыт. Топот приблизился, накатываясь, и через секунду из-за поворота вылетел на взмыленной лошади всадник. Это был правительственный курьер.


Осадив коня, он спрыгнул на землю и распластался перед императором ниц. Зельрот, заинтересовавшись, подошел ближе.

— Встаньте! — приказал Эдриан.

Курьер встал.

— Беда, государь! — сказал он. — Возле столицы образовалось два провала в Гекмар, из которых хлынули твари. Городской гарнизон отбросил их обратно в провалы, и сейчас их пытаются засыпать, однако есть вероятность, что они могут образоваться и в других местах. Государственный Совет объявил особое положение и ждет вашего прибытия.

Курьер замолчал.

— Все?

— Да, государь, это все.

— Когда образовались провалы?

— Сразу же после полуночи, государь.

— То есть восемнадцать часов назад?

— Да.

Эдриан помолчал.

— Вот когда пожалеешь, что здесь нет мобильной сотовой связи, — сказал он вдруг что-то совсем никому непонятное.

После чего с грустью посмотрел на Зельрота. Зельрот подошел.

— Ну вот, — сказал ему император, — не придется мне, видно, больше попутешествовать по Синториилу. А жаль… Впрочем, день этот все равно для меня очень хорош. Я познакомился с вами. Сейчас нам придется расстаться, но, повторяю, я всегда буду рад видеть вас при дворе. Прощайте.

— Прощайте, государь, — сказал Зельрот.

К нему подошел сэр Августин и передал обещанные бумаги, которые Зельрот спрятал у себя на груди.

— Прощайте, — сказал юноша, улыбнувшись. — Надеюсь, это не последняя наша встреча.

— Я тоже на это надеюсь, — сказал Зельрот.

Император с сэром Августином и курьером взобрались на лошадей. Еще минута, и Зельрот снова остался один. Не сдерживаемая уже ничем, на его лице появилась улыбка очень счастливого человека. Он поглядел на Фарфнира, который стоял рядом и, глядя на Зельрота в ответ, силился, должно быть, понять, что это так развеселило его обычно мрачного хозяина.

Зельрот ему подмигнул.

Фарфнир припал к земле, потом подпрыгнул, отбежал сажени на две в сторону и оглянулся, словно бы приглашая хозяина к игре. Зельрот поглядел по сторонам — не видит ли кто, и вприпрыжку бросился за Фарфниром. Минут через двадцать, набегавшись, они вернулись к Бурну, который следил за ними с удивлением.

От мысли отправиться немедленно в свои новые владения Зельроту пришлось отказаться. День клонился к вечеру, да и до Иголиньша было уже совсем ничего. Он решил, что ночлег за толстыми стенами будет, пожалуй, наилучшим сейчас вариантом, а уже завтра с утра можно отправиться и домой.

АПОФЕОЗ

Особо Зельрот не блукал. Кровавое зарево было настолько сильным, что видно его было не только ночью, но даже в ясный солнечный день. Впрочем, и без зарева к горе Удо Зельрот дорогу знал хорошо. Он бывал подле нее когда-то (в очень давние времена) и даже, кажется, останавливался там на ночлег.


Весть об очередном разломе застала его в Иголиньше. То, что ему рассказали ополоумевшие беженцы, не лезло ни в какие ворота. Однако (он ни секунды в этом не сомневался) было истинной правдой. Наиболее связным рассказ получился у Ирвиза — пажа барона Картвиду, которому чудом из всего поместья удалось остаться в живых. Весь род Картвиду (с бароном во главе) был истреблен в одну ночь.


Случилось это после полуночи.

Сначала земля как бы дрогнула, отчего замок зашатался, как карточный дом, потом раздались громовые раскаты. Встревоженные домочадцы бросились к окнам. Картина, которую они увидели, их потрясла. Вся северная часть неба пылала багровым огнем. Казалось, будто там разгоралось пожарище.

Пастух Ико, который прибежал пять минут спустя, объявил, что склоны горы Удо раздвинулись и из нее хлынули полчища тварей Гекмара. Их было так много, что они заполонили собой всю долину. Барон не поверил. Он пожелал лично убедиться в словах пастуха. Однако даже сесть на коня ему не пришлось. Твари уже подступали к поместью.

Когда Ирвиз их увидел, он обезумел. Страх покрыл его с головой. В себя он пришел только к утру километрах в двадцати от поместья на дороге, ведущей в Иголиньш. Больше он ничего рассказать не мог.

Из других новостей заслуживающими внимания были такие: император Эдриан выступил к горе Удо во главе всего войска и по слухам был уже там. Вместе с тем во все концы страны понеслись гонцы с призывом собирать ополчение.

Раздумывать Зельрот не стал.

Не дожидаясь, когда местная знать раскачается, он выехал к горе Удо в тот же день.

Дорога была забита перепуганной насмерть толпой. Почти все они двигались в сторону Иголиньша, рассчитывая, должно быть, на его крепкие стены. Против течения двигались только военные. Большей частью это были либо крестьяне, либо ремесленники, вооруженные наспех, больше сподручные к мотыге и молотку, чем к мечу и кинжалу.

Как-то так получилось, что все они прибивались к Зельроту, чувствуя в нем умелого вожака. Зельрот их не гнал, понимая, что сейчас каждый боец на счету. В общем, когда он прибыл на место, под его началом было несколько сотен.

Что его удивляло, так это то, что ему на всем пути так и не встретилось ни одной твари. Казалось, они должны были расползтись по окрестностям смертоносной волной, но этого почему-то не произошло.

Все разъяснилось на месте.

Потрясающая воображение картина открылась ему, когда он выехал из леса. Вся левая часть долины была забита войсками, выстроившимися в боевые порядки. Цвета всех провинций присутствовали здесь. Над головами дружинников развевались разноцветные флаги, торчали штандарты. Слагавшийся из множества голосов гул был похож на отдаленный рев водопада. На взгляд, здесь было тысяч пятнадцать — для небольшой, по сути, империи очень даже внушительная сила. Но только не для Гекмара…

То, что Зельрот увидел в правой части долины, заставило его сердце болезненно сжаться. Словно бы кроваво-красное море, выплеснувшись вдруг из-под земли, колыхалось там, как единое целое. Различить отдельных тварей на таком расстоянии не представлялось возможным, однако было ясно, что их там не меньше ста тысяч, а скорее всего — значительно больше. Казалось, даже не монстры, а сам Гекмар присутствовал здесь во всей своей силе.

Гора Удо горела багровым огнем, и, судя по всему, из ее недр по-прежнему продолжали выплескиваться полчища тварей.

Зельрот поглядел на людей.

На всех лицах — от простого бойца до начальника — было одно и то же выражение сосредоточенной решимости. Похоже, никто здесь в исходе битвы не заблуждался. Все, как один, готовились к смерти.

Зельрот понял, что надо спешить.

Он передал прибывшее с ним ополчение какому-то военачальнику, а сам направился к шатру императора, располагавшемуся в центре становища. Император со всем своим штабом стоял на пригорке, прикидывая, должно быть, план будущей битвы.

Стражники загородили было Зельроту путь, но император, заметив его, сделал знак, и его пропустили.

Зельрот подошел.

— Рад видеть вас, сэр, — сказал Эдриан, делая шаг навстречу.

Забрало его шлема было поднято, и Зельрот с каким-то жадным вниманием вгляделся в уже знакомое ему лицо. Ни малейшего проблеска страха он на нем не увидел. Все то же, как и у прочих, выражение спокойной решимости, и только.

Приблизившись, Зельрот склонил голову.

— И я рад, что могу быть полезным вам в эту минуту, мой господин, — сказал он.

Эдриан обнял его за плечи и повел к группе военачальников, стоявшей невдалеке. Большая их часть была Зельроту незнакома, один только сэр Августин встречался ему прежде. Юное лицо последнего озаряла улыбка.

— Я хочу вас ознакомить с предстоящим планом битвы, сэр Зельрот, — сказал император. — Мы уже вроде бы все обсудили, но, может быть, вы что-нибудь присоветуете?

Зельрот обвел всех медленным взглядом.

— Вы знаете, — сказал он. — У меня есть одна мысль… Но не знаю, получится ли…

Он замолчал.

— Говорите, — приказал император.

— Я должен пойти туда, — сказал Зельрот и почувствовал, как внутри него все словно заледенело.

К счастью, объяснять свое решение детально ему не пришлось. Император понял мгновенно. Губы и подбородок его будто окаменели. Он посмотрел Зельроту прямо в глаза, словно бы в самую душу. И сказал одну только фразу:

— Император приветствует вас, сэр Зельрот!

После чего обнажил меч и сделал то, чего не делал до него ни один повелитель — опустился перед своим вассалом на колени. Вокруг тотчас залязгал металл — это обнажавшие мечи военачальники, следуя примеру своего господина, преклоняли перед Зельротом колена.

— Сэр Августин Бьёрк приветствует вас, сэр Зельрот! - выкрикнул юноша.

Зельрот подобрался.

Под звуки приветственных криков он тронул поводья и, развернув Бурна, двинулся прочь. Фарфнир бежал рядом.

Где бы он ни проходил, воины обнажали клинки и опускались перед ним на колени. То справа, то слева звучало:

— Воины Магбура приветствуют вас!

— Воины Фрезиндейла приветствуют вас!

— Воины Истенграда приветствуют вас!

Когда Зельрот миновал последнюю шеренгу, лицо его было залито слезами. Главное, не оглядываться, твердил он себе, иначе я не смогу.

Красное море Гекмара, как жертвенный алтарь, плескалось перед ним от горизонта до горизонта. Душная мгла стояла над всей этой местностью. Багровые отсветы падали на траву, которая пожелтела и съежилась.

Зельрот поглядел на Фарфнира.

Пес бежал рядом, время от времени бросая на хозяина вопросительные взгляды. Зельрот улыбнулся.

— Ты можешь вернуться, — сказал он.

Но пес его, судя по всему, не понял, а может, просто не захотел понимать, пожелав оставаться с хозяином до конца.

До конца, наверное, решил остаться и Бурн. Легкая дрожь пробегала время от времени по его мощному телу, но шаг был уверен и тверд.

Вокруг происходило что-то необыкновенное. Запах Гекмара, будоража сознание, словно бы погружал Зельрота в запредельное бытие. Он весь словно бы сжался, каменея до самых глубин, весь устремляясь к одной только цели — добраться до этого красного моря.

И вот оно перед ним.

Это и впрямь было единое нераздельное море. Стоявшие в нем твари: энниакриды, брандершмыги, сларги и прочие, — казались тенями, которые двигались, двигались непрестанно, слагаясь в то, что Зельрот уже видел однажды в разломе — лицо, женское, глядевшее на него с прежней усмешкой.

— Ты пришел, — раздался шепот — грозный, как рокот прибоя. — Мой возлюбленный! О-о!

Зельрот повел вокруг взглядом. Тысячи глаз замерших в ожидании чудищ были устремлены на него. Один неверный поступок, и они разорвут его в клочья.

— Да, — сказал он. — Я пришел.

И, тронув поводья, въехал в красную мглу.

То, что он ощущал прежде, показалось ему разминкой по сравнению с тем, что он ощутил сейчас. Словно бы тысячи мелких иголок вонзились во всю его кожу, вызывая мучительную боль, и он понял, что эта боль будет сопутствовать ему теперь постоянно — до скончания веков. Но эта боль не была безысходной. В ней он мог обрести утешение и даже, если задуматься, сладость. Словно бы ядовитая пыль проникла сейчас во все его поры, вызвав процесс трансформации - чтобы его новая плоть смогла выдерживать вибрации Гекмара.

Мощная фигура вдруг выросла перед ним.

— Приказывай, господин!

Он устремил на фигуру пронзительный взгляд. Очертания стоявшего перед ним великана непрестанно менялись. От плоти, сутью которой был багровый огонь, то и дело отваливались куски, падая на землю россыпью искр.

— Идите за мной! — приказал Зельрот и где-то в глубинах своего естества удивился, как сильно успел измениться его голос, стал низким, вибрирующим, от которого, казалось, задрожала земля.

— Слушаю и повинуюсь!

Необъятное море Гекмара всколыхнулось вокруг него. Стоявшие в отдалении люди видели, как объятый багровым огнем всадник двинулся в сторону провала. Его верный Фарфнир, так же объятый огнем, бежал рядом. Окружавшие их твари как-то разом задвигались, беснуясь от восторга. Тысячеголосый вопль радости долетел до людей, как зарождающийся ураган. Но этому урагану не суждено было пронестись над землей. Господин возвращался в Гекмар.

Со стороны это выглядело, будто необъятное кроваво-багровое облако стало вдруг втягиваться в гору Удо, уменьшаясь в размерах, пока не исчезло совсем. Нагрянула тишь. И только пожухлая трава и запах, похожий на запах раскаленного камня, напоминали о несостоявшейся битве.
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